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Rubaiyat of Omar Khayyam Fitzgerald Translation is a celebrated work that
bridges the realms of poetry, philosophy, and cultural exchange. The
Rubaiyat, a collection of quatrains attributed to the Persian mathematician
and poet Omar Khayyam, gained international fame largely due to the English
translation by Edward FitzGerald, published in 1859. This translation not
only introduced the beauty of Persian poetry to the English-speaking world
but also infused it with FitzGerald's unique interpretation and literary
flair. In this article, we will delve into the significance of the Rubaiyat,
the context of its translation, and the lasting impact it has had on
literature and culture.

Background of the Rubaiyat

Omar Khayyam: The Man Behind the Poetry

Omar Khayyam (1048-1131) was a polymath from Persia, known not only for his
poetic genius but also for his contributions to mathematics and astronomy.
His life spanned a period of great intellectual and cultural advancement in
the Islamic world. Khayyam's poetry often reflects themes of existentialism,
the fleeting nature of life, and the pursuit of pleasure, making his work
resonate with readers across generations.



- Key Contributions:

- Developed the Jalali calendar, which is more accurate than the Gregorian
calendar.

- Made significant advancements in algebra and geometry.

- Recognized as one of the greatest Persian poets of his time.

The Original Rubaiyat

The original Rubaiyat is a collection of quatrains, or rubaiyat, written in
Persian. The poems explore a variety of themes, including love, nature, and
the inevitable passage of time. The most famous quatrains, with their
philosophical undertones, present a worldview that emphasizes living in the
moment and cherishing life's pleasures.

- Themes in the Rubaiyat:

- Carpe Diem: The importance of seizing the day and enjoying life's transient
beauty.

- Existential Reflection: Contemplation of existence, fate, and the mysteries
of life.

- Nature: A deep appreciation for nature and the beauty it provides.

Edward FitzGerald and His Translation

The Journey to Translation

The translation of the Rubaiyat into English was a monumental task, and
Edward FitzGerald, an English poet and writer, undertook this challenge in
the mid-19th century. FitzGerald's interest in Persian literature was sparked
by his academic background and the Romantic movement's fascination with
Eastern cultures. He first came across the quatrains in a manuscript and was
captivated by their beauty and depth.

- FitzGerald's Approach:

- Emphasis on poetic form rather than strict literal translation.

- Infusion of his own style and sensibilities to enhance the emotional
impact.

- Choice of English words and phrases that resonate with the themes of the
original text.

Publication and Reception

FitzGerald's first edition of the Rubaiyat was published privately in 1859,
with only a small number of copies printed. However, the work quickly gained



popularity, leading to subsequent editions and wider distribution. The book's
success can be attributed to several factors:

- Cultural Climate: The Victorian era's growing interest in Eastern
literature and philosophy.

- Artistic Appeal: FitzGerald's lyrical and evocative language captured the
imagination of readers.

- Illustrations and Design: The inclusion of beautiful illustrations and
ornate cover designs enhanced its appeal.

Analysis of the Fitzgerald Translation

Literary Style and Techniques

FitzGerald's translation is renowned for its poetic quality and stylistic
elegance. He employed various literary techniques to convey the essence of
Khayyam's original quatrains.

- Imagery: Vivid and often sensual imagery that evokes the senses.

- Symbolism: Use of symbols such as wine, roses, and the cup to represent
deeper philosophical themes.

- Rhythm and Meter: A consistent meter that gives the poems a musical
quality.

Thematic Interpretation

FitzGerald's interpretation of the themes in the Rubaiyat has sparked
considerable discussion among scholars and readers alike. His version
emphasizes the hedonistic elements of Khayyam's poetry, focusing on the joys
of life and the inevitability of death.

- Hedonism vs. Fatalism: The tension between enjoying life's pleasures and
accepting the transient nature of existence.

- Spiritual Undertones: While FitzGerald highlights the pleasures of the
world, he also acknowledges a sense of melancholy and existential questioning
present in the original.

The Impact of the Fitzgerald Translation



Influence on Literature and Culture

The Rubaiyat of Omar Khayyam, particularly in FitzGerald's translation, has
had a profound impact on literature and culture since its publication. It has
inspired countless writers, poets, and artists, leading to a renewed interest
in Persian literature and Eastern philosophy.

- Literary Influence:

- Poets such as W.B. Yeats and T.S. Eliot have acknowledged the influence of
the Rubaiyat on their work.

- The translation has prompted adaptations in various literary forms,
including plays and novels.

Modern Interpretations and Adaptations

The Rubaiyat continues to inspire new interpretations and adaptations in
contemporary culture. Its themes resonate with modern audiences, leading to
various artistic expressions.

- Adaptations:

- Film and theater productions that draw on the themes of the Rubaiyat.

- Musical compositions inspired by the poetry.

- Visual art that captures the essence of Khayyam's reflections on life and
nature.

Critical Reception of the Fitzgerald
Translation

Scholarly Perspectives

The academic response to FitzGerald's translation has been mixed. While many
scholars laud his poetic sensibility, some critique the liberties he took in
translating Khayyam's work.

- Positive Aspects:

- FitzGerald's version is celebrated for its beauty and accessibility.

- The translation has played a crucial role in introducing Persian literature
to the Western world.

- Criticism:

- Some argue that FitzGerald's interpretation strays too far from the
original meanings and nuances of Khayyam's quatrains.

- The emphasis on hedonism may overlook the more complex philosophical themes
present in the Persian text.



The Enduring Legacy

Despite the criticisms, the Rubaiyat of Omar Khayyam, particularly as
translated by FitzGerald, remains a seminal work that has transcended
cultural and linguistic boundaries. Its exploration of human experience,
love, and the passage of time continues to resonate with readers today.

- Cultural Significance:

- The Rubaiyat has become a symbol of the Romantic fascination with the East.
- It has been referenced in various cultural contexts, from literature to
popular media.

Conclusion

The Rubaiyat of Omar Khayyam Fitzgerald Translation is more than just a
collection of poems; it is a testament to the power of literature to
transcend boundaries and connect cultures. Edward FitzGerald's masterful
translation brought the wisdom and beauty of Omar Khayyam's quatrains to life
for a new audience, leaving an indelible mark on English literature and
continuing to inspire generations. The themes of love, nature, and the
ephemeral nature of life captured in the Rubaiyat invite readers to reflect
on their own experiences, reminding us of the timelessness of Khayyam's
insights. As we continue to explore the depths of this work, we find that its
relevance is as profound today as it was over a millennium ago, proving that
great poetry knows no temporal or cultural limits.

Frequently Asked Questions

What is the 'Rubaiyat of Omar Khayyam'?

The 'Rubaiyat of Omar Khayyam' is a collection of quatrains (four-line poems)
attributed to the Persian poet Omar Khayyam, focusing on themes of love,
fate, and the transient nature of life.

Who translated the 'Rubaiyat of Omar Khayyam' into
English?

The most famous English translation of the 'Rubaiyat' was done by Edward
FitzGerald in 1859, which popularized the work in the Western world.

Why is FitzGerald's translation of the 'Rubaiyat'’
significant?

FitzGerald's translation is significant because it introduced Khayyam's
poetry to a Western audience, blending his interpretations with lyrical



English verse, and it became a classic in English literature.

What themes are prevalent in the 'Rubaiyat'?

Common themes in the 'Rubaiyat' include the inevitability of death, the
importance of seizing the moment (carpe diem), and the questioning of
religious dogma and fate.

How did FitzGerald's translation affect the
perception of Persian literature?

FitzGerald's translation significantly enhanced the perception of Persian
literature in the West, sparking interest in Persian poetry and culture and
inspiring other translations and adaptations.

What are some key stylistic features of FitzGerald's
translation?

FitzGerald employed a lyrical and rhythmic style, often using iambic
pentameter, which made the poetry accessible and appealing to English readers
while infusing it with his own poetic sensibilities.

What is the historical context of the 'Rubaiyat'?

The 'Rubaiyat' was written in the 11th century during the Islamic Golden Age,
a period characterized by significant advancements in science, philosophy,
and the arts in the Persian Empire.

How does FitzGerald's interpretation differ from the
original Persian text?

FitzGerald's interpretation often emphasizes existential themes and personal
reflection, which may differ from the original context and nuances of the
Persian text, as he sought to capture the spirit rather than provide a direct
translation.

What impact did the 'Rubaiyat of Omar Khayyam' have
on literature and culture?

The 'Rubaiyat' has had a profound impact on literature and culture, inspiring
countless poets, artists, and musicians, and it remains a symbol of
philosophical inquiry and the celebration of life's fleeting pleasures.
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